
rı

r
I
r
I
I
ıı
I

I
I
I

'I
I
I
I
I•....
I
II

YAKIN DOÖU ÜNİVERSİTESİ

FEN EDEBİYAT FAKÜLTESİ

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI BÖLÜMÜ

MEZUNİYET ÇALIŞMASI

RESİMLİ ROMAN DERGİSİ

DANIŞMAN HOCA: Yrd. Doç. Dr. ALİ EFDAL ÖZKUL

•

EBRU UZREK 20010389
ASLI KAYA 20021484

LEFKOŞA 2006

••



'
J· 

I İÇİNDEKİLER

LIBRARY 

Önsöz 1

Raik'in Annesi 2

Sümüklü Faik 28

İndeks 29

••



ÖN SÖZ

Resimli Roman'ın muharriri Kemalzade Ali ve müdürü Faik Sabri'dir. 1 Mayıs

1320'de neşrolunmuş. Numara 3-birinci sene olup nüshası 5 Kuruş'tur. İdarehanesi Babıali

Caddesinde "Musavver-i Muhid" idarehanesindedir.Bu bir edebiyat mecmu'ası olup içinde
bazı edebi türler mevcuttur: Hikaye, şiir, tiyatro vs.

Türk Edebiyatı ve dili, 6-7 asır boyunca Türk kimliğini ve dilini aşağılayan Osmanlıca

ve İstanbul Edebiyatı olamaz. Osmanlıca; Farsça, Arapça ve Türkçe' den mürekkebdir.

Osmanlıca'nın dil olarak değeri gayrı milli ve bir dünya dili olmasıdır. Bir devleti ordu,

orduyu millet, milleti kültür ve kültürü dil ortaya koyar. Zümre dili de halk dili

olamayacağına göre Osmanlıca'ya Türkçe demek kadar abes bir şey olamaz. Kaldı ki Osmanlı

aşireti bu gün yaşasaydı, Osmalıca'ya Türkçe denmesini hakaret sayardı. Çünkü onlarda

millet olma bilinci değil, ümmet bilinci vardır. Yani kimlikleri milli değil, dinidir.

Osmanlılar'ın dili olan Osmanlıca görüldüğü üzre aşiret ismiyle anılmakta ve millet

adıyla anılmamaktadır. Şimdi biz halkın dili ile zümre dilini karşılaştıralım. Halk

edebiyatından kopan Osmanlıca -14'üncü yüzyıldan itibaren- apayrı bir dildir. Galat

sözcüklere Türkçe demek çok yanlıştır. Bir dilin tasnifinde böyle bir mantık, dejenere mantığa

dayanır. Eğer idialarında haklı olsalardı, bizim bu gün İngilizce kelimeleri Türkçe fonetiğe

göre galatalaştınp Türkçe demeliyiz. Hatta, bütün Türkçeyi İngilizceye uyarlardık. Yunan

dilinde bu mantığa "oxymoron" denir; yani İngiliz'e Türk, Türke İngiliz demek gibi bir
anlama geliyor.

Türk Edebiyatı, milli: bir edebiyat ise o zaman Anadolu'da yaşayan halkın

edebiyatıdır. Baki'Ier, Nedirrı'Ier edebiyat dili ve kültürü ile Türk Edebiyatçısı değil;

kullanılan edebiyat dili ve geleneği ile Yunus Emre gibi şair ve yazarlar Türk

Edebiyatıçısı 'dır. Çünkü onun şiir ve edebiyat musikisi aruz değil, "Büyük Ünlü Uyumu"dur. 
. .Divan Edebiyatı'ndaki bazı şairlerin çoğunu Iranlılar sahiplenmekte, bunu kullanılan dil

dolayısı ile yaparlar. Bunu, bu dil ve edebiyatın milli olmadığına bağlamakta yarar
görüyorum.

Türk edebiyatı ve dili, 6 asırlık değil; 725'te dikilen Orhun Yazıtları'nın öncesinden

başlar ve günümüze kadar gelir. Yani 30 asra aşkın bir geleneği var. Osmanlılar, bu dili
sahiplenmemekle birlikte aşağılamışlardır. Laedri' den:

Böğürtlen açılsa bağ oldum sanır

Türk şehre gelse beğ oldum sanır
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Yukarıda da görüldüğü üzre Türk kimliği ile dalga geçilmekte ve aşağılanmaktadır. Bu

dili Türkçe diyenlere "Hangi mantığa hizmet ediyorsunuz?" demek gerekir. Kamüs-ı

Türk:i'nin İfade-i Merammda bu dili sadece Osmanlıca denmektedir.

Türkçe'nin aşağılanması istisna bir durum değil, bilinçli olarak yapılmıştır. Örneğin

Cinani' den:

I
Gönül ol Türk hışmından hazer kıl

Hususa mest ü yalın hançeri var

15.Yüzyılın başlarında Kıpçak Türkçesi ile yazılan El-Kavdninü'l-Kidliyye li-Zabti'l 

Lügdti 't-Tiirkiyye (Türk Dilinin Genel Kuralları) adlı eserde; o dönem Türkçe'sinin, Türk

kimliğinin ve kültürünün ne kadar zalimce horlandığını bu esere düşülen notta görüyoruz:

"Türkmence, Osmanlıca değildir. Bundan dolayı bazı yerler (Osmanlı İmparatorluğu)de

dikkatli olman, sakınman ve konuşmaman için seni uyarıyorum. Çünkü Türkmence,

Türkler'ce(Osmanlılar'ca) müstehcen ve onu konuşan ise hakir görülmektedir." Divan

Edebiyatı 'na Türk demek kadar saçma bir şey olamaz. Araplar, Osmanlılar'a Türk diye

bahssetmişlerse de onlar bunu hiçbir zaman kabul etmemişler.

Mezuniyet Çalışması'nda bize yardım eden sayın Yard.Doc.Dr Ali Efdal Özkul'a

teşekkür ederiz.
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RESİMLİ ROMAN

RAİK'İN ANNESİ

Beyaz bir meşlah ucu görünen noktaya gözlerim kaydı. Raik'in annesi mor çiçeklerin

arasında beyaz bir leke gibi, bütün vücudunu örten bol meşlaha bürünmüş garib bir vaziyetle

oturuyordu. O mütebessim, müteharrik, çalak, rengin mai yeldirmelinin, başka bir nokta-i

nazarla, başka bir safhasını seyrediyordum. Etrafında beyaz yumuşak bir küme teşkil eden

tuvaletiyle Japon kadınlarının resimlerinde gördüğümüz gibi diz üstü oturmuş, ellerini

dizlerinin üzerine koymuştu. Eğer çehresi alevli bir küme arasında denize dalan güneşe

müteveccih olmasa namaz kılmağa hazırlanıyor denilebilirdi. Rahat olmaması lazım gelen şu

vaziyette bile pek tabii, pek sabit görünüyordu. Beyaz tüllerin çerçevelediği ve ilk defa

gördüğüm çehresinde yandan görünüşündeki şuh, müstehzi manaya zıd bir his vardı. Daha

genç, fakat tecrübekar, derin güzel bir sima idi. Aşağı doğru hatavatının zerafetini, çenesinin

yuvarlaklığını, koyu, dolgun dudaklarının letafetini bozmadan incelenen vechinden, beyaza

yakın düzgün krem renginde müstesna teninden, hiçbir kadında görmediğim ince manidar

kaşlarından kapakları aşırı büyük gözlerinden, sükünet-i tamme ile yanaklarını gölgelendiren

uzun kirpiklerinden öteki solgun sarı saçlı kadını bayağılaştıran - kibar bir cazibe tereşşüh

ediyordu. Yolda duran beyaz saçlı ihtiyara gözlerini kaldırdı. Saçlarının ucuyla

gözbebeklerinin, batan güneşden kapdığı koyu kızıltılı altınımsı bir ziya ile tebessüm etti.

Fakat dudaklarının yanındaki belirsiz, ince çizgi ve çehresinin aşağı kısmı bu tebessüme

iştirak etmedi.

Bu günden itibaren Raik'in büyükbabasıyla aramızda acayib bir dostluk başladı.

İstanbul'a beraber inerdik, dönüşleri aynı saatte vapurda bulunınağa gayret ederdik. Vapurun

aynı köşesinde otururduk. Bazen de Raik ile otele gelir, terasta akşamları otururduk. Çok

lakırdı söylemeye ihtiyaç his etmeden birbirimizin ruhunu anlıyor ve anlamaktan mütevellid

bir sükunet ve emniyetle birbirimizin hezurundan mütelezziz oluyorduk. Acaba ihtiyar kızının

felaketinden haberdar olduğu Rauf'u tanıdığımı biliyor mu? Arada gözlerinde sabit bir mana

ile bana bir bakışı vardı ki bu nazar bana bunu bildiğini farzettirirdi. Bununla beraber

hususiyetine ait bir şey söylemezdi. Yalnız ben hayat-ı hususiyemden, hislerimden,

arzularımdan, ümitlerimden bahsetmiştim. Bu muhterem adamın o kadar rakik, sakit bir

tavırla insanı dinleyişi, artık bütün bir hayatı arkasında bırakan gözlerinde o kadar geniş,

müşfik bir anlayışı vardı ki bazen kendi kendime konuşuyor gibi dalar saatlerce söylemezdim.

Bir gün küçük Mihri'den Necibe'nin nikah olduğuna dair bir kartpostal almıştım.

Artık kendisine (Şokola) getirmemekteki ısrarımı çok fazla buluyordu. Bunu bir akşam

otelde dizimde (Şokola) kutusunu karıştıran Raike bakarken ihtiyar dostuma

1 
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anlatmıştım. Çehresi gölgede olduğundan ne düşündüğünü göremedim. Fakat ciddi, pek ciddi

bir sesle:

"İsabet kaçtınız, azizim, kalben, fikren birbirine müşabih olmayan iki kişinin izdivacı

kadar fena bir şey olamaz" dedi. Sonra güya her şeyi bana anlatmış gibi bir tavırla:

"Mesela Raik'Ie Refika, dedi. Sizi bu mesele çok işgal ettiğini biliyorum, işte ruhları

ecnebi iki vücudun ittihadı. .. Netice iyi olmadı. Halbuki ben Rauf'u da itham etmem. Nihayet

tabiat ve hilkatin ihtiyacatına kapılmaktan kendini alamıyor, alamıyor ama bu biçare çocuk ...

- Son cümleyi kendi kendine söylüyordu: - Refika'da bir Katolik gibi talakdan mütehaşi!

İşte gençliği böyle sürükleniyor." İhtiyar söylenirken dizimdeki küçük vücudun birdenbire taş

gibi durduğunu, sonra kalbinin şiddetle attığını duydum. Nim ihtiyarı kolum bu küçük hessas

vücuda sarılarak sükunet vermek için saçlarını okşamaya başladı. Küçük, bir şey ne ? atmak

istiyormuş gibi sık ve gayr-ı muntazam nefesi ile bütün varlığında bir tehalük vardı. Hiç

unutamayacağım bir sesle:

- Dede dedi, Rauf babamı mı söylüyorsun? - Sonra birdenbire hıçkırarak - Ben Rauf babamı

istiyorum, niçün görmüyorum, diye dizlerimin üzerine yığıldı. Ertesi günü ihtiyar kızıyla

Raik'i Erenköyü'ne getirmişti. Onların bulunmadığı on beş gün müddetçe Heybeli boşalmış

gibi geliyordu.

- Raik'in adadan gittiğinin üçüncü günü idi. Çam limanına iniyordum. Fakat efkarım pek

dağınık; Artık ne düşündüğümü, ne hissettiğimi bilemeyecek bir halde idim. Yeni tanıdığım

küçük bir çocuğun gaybubeti, henüz dost olduğum bir ihtiyarın zevk-i sohbetinden

mahruıniyetim beni bu kadar me'yus etmeye kafi bir sebeb olabilir mi idi? Yoksa yoksa

kendimden bile sakladığım bir rabıta ibtidasında mı idim. Kulaklarımda ihtiyarın sesi daima

"Refika talakdan bir Katolik kadar mütehaşi" diyordu. O cümle beni o dakika o kadar

üzmekle beraber bütün o kadına, Raik'in anasına beni bağlayan, onu düşündüren hürmet ve

prestişin anahtarı idi. Onun guruba karşı dua eder bir vaziyetde gördüğüm alevi çehresinin

hatırasıyla solmağa yüz tutan fundalara-başka bir hayat manevi, başka bir belağat veren o

noktada durdum. Çehresinin aşağı kısmı ruhunu kanatan elimle taş gibi sabit iken babasına

tebessüm eden büyük gözlerine bakarken nasıl sarsıldımsa öyle sarsıldım. Güya o orada imiş

gibi: "Refika bütün ümid, hayal ve arzularımı tebessüm ettiren sima, valide ve zevcelik nam-ı

muazzezini bu kadar pak, bu kadar ruhani bir cazibe ile ziyalandıran nurani gözler, şefik,

rakik vefakar ve yumuşak kalbinle yeminini unutmuş bir haine karşı bile verdiğin sözde sabit

kalan bu canım ki yalnız bekleyen büyük kadın! Hüsnün kadar müstesna ruhunla daima

Raik'in cinsi diye erkeklerin fenalıklarını görmek istemeyen valide! Kardeş, dost, aşık, çocuk,

ana,baba, sevda-yı beşerin herşekl-i tecellisi ile sevilmeye layık varlık!"dedim.
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Sonra gözlerimde toplanan acı yaşlarla kendi mahrumiyetimi, yegane sevebileceğim bu

kadının iradet-i hayatıma dokunmayan bağlarını düşündüm. O kadına karşı hissettiğim şey

onun hayatına sokulmak için beni her teşebbüsten menediyordu. Hem teşebbüsümün

muvaffakiyetle neticepezir olacağını neden biliyordum? Şimdilik ona ve çocuğuna hizmet

etmek, onun sükunet ve saadeti için elimden geleni yapmaktan geri durmayacaktım. Evet

oracıkta, o dua eden kadının hayali karşısında bütün şahsi teneffürümü unutarak Rauf' a

- nedamet ettirmeye ve bunları birleştirmeye yemin ettim.

Ertesi gün uyandığım zaman bir gün evvelki helecanımı gülünç buldum. Hiç tanımadığım

bir genç kadının güzel gözleri için kendime niçin beyhude bir vazife tertib edecek şu tatil

zamanının lezzet-i sükunetini bozacaktım. Zaten adaya ben kadınlardan kaçmıştım. Bütün bu

ihtiyar ettiğim zahmetten sonra yine pek az tanıdığım bir çift zevc ve zevceyi birleştirmeye mi

kalkışacağım? Hem bakalım kendini adi bir kadınla gazetelerde teşhir eden o kalpsiz Rauf

buna layık mı? Belki de ihtiyar dostum artık adaya hiç dönmeyecekti. Ben beyhude yere mai

semaya bakarak, çam rüzgarlarıyla okşanarak sade kendim için yaşamak, bütün zaid efkar ve

helecandan biri olarak birkaç gün geçirmekten mahrum mu olacaktım? Niçin? Niçin? ...

3



O gün mu'tadım olan çam limanı yolunu tuttuğum zaman ihtisasatım hür,' sahih

bulunduğu halde hangi şarkıya aid olduğunu bilmediğim bir nakarat mırıldanarak

yürüyordum. İhtiyar dostumun ailesini alıp gitmesi pek isabet olmuştu. Hala Refika elinde

ufakbir scocı:

Yirmi iki yaşında gibi hayatın potlarını düzeltmeye mi atılacaktım? Fakat iradetimin hiç

dahli olmayan kırık hayatların yekunundan ufak bir kusur bile tenzile muvaffak olabilecek

miydim? Fakat bütün bu felsefe bu cebri neş'e ve serbestim altında Raik'in büyük,
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•• •manası1!ıanlayamadığım bir hüzünle gölgelenen gözleri, kolumun altında müphem bir elemle

titreyen, parçalanan ufak vücudunu hissediyor, sonra o nermin, o rakik ses ağlayarak:"Rauf

babamı isterim" diyordu.Bütün saadet ve sükuneti iki mahlukun tarz-ı hayat, emel ve

arzularının cinsine tabi'olan zavallı çocuk! Çam limanında gazinoya girince benimle eğlenen

tali' a ciddi bir hiddet hissettim. Rauf'la metresi denize karşı bir masada bira içiyorlardı.

Rauf'a selam vermeden gazinonun öteki köşesine giderek arkamı onlara döndüm, oturdum.

Bayağı şakaları, adi bir köylü telaffuzuyla söylenilen yanlış Fransızcayı işitmekten kendimi

alamıyordum. Kadın benden bahsediyor. Müstehzi bir tavırla: " Efendi bütün genç Türkler

gibi pek mahcup" diyordu. Rauf ben geldim geleli henüz bir kelime söylememişti. Fakat
4



mutlak çehremdeki alaim-i nefreti görmüş olmalı ki kadını fazla bir şey söylemekten men'

için kısık sesle bir şeyler söyledi.

Fakat kaba, musirr kadın: Mademki tanıyorsun, bizim masaya davet et de bira ikram

edelim; diyordu. Bir saniye kadar tevekkuf; Rauf da hareket yok. Acaba beni kadının dediği

gibi - onun hasıl ettiği tesirden dolayı - mahcup olarak mı çekildim zan ediyor?

Kumun üzerinde bir sandalye çekildiğini hisseder etmez kalktım. Arkama bakmadan

uzaklaştım. Bu kadına karşı o kadar husumet, o kadar nefret hissediyordum ki kendisini yalnız

bulsam adi bir hamal gibi boğazına atılacaktım. Zavallı, zavallı Raik!

Bir gün sonra küçük Mihri ile barışmak üzere İstanbula iniyordum. Kendimi - hiç

görmek istemediğim - o kadın ile karşı karşıya buldum. Mor tevalütünün şaşası arasında

muntazam büyük yüzünün solgun sarı saçlarının hasıl ettiği tesirden memnun; dudaklarında

hayvani, manasız bir tebessümle etrafına bakıyordu. Beni görünce tebessümü sırıtmaya

mübeddel oldu. Fakat ben görmek istemiyordum. Kınalı'ya gelinceye kadar nazar-ı dikkatimi

celb etmek için ne yaptıysa

muvaffak olmadığını görünce yanıma geldi. Laubali bir tavırla:"Mösyö saat kaç" dedi. Bir an

için yüzüne baktım sonra cevap vermeksizin kalktım, aşağıya indim, büyük kamarada

Ra'uf un gözleri sigarasının dumanlarına dalmış, biraz kederli, biraz mahzun düşünüyordu.

Acaba metresiyle kavga mı etmişti, yoksa mazisini mi düşünüyordu? Herhalde bu defa

için kendisini teşhir etmesi bile biraz ona karşı husumeti tenkis etti. Yanına yaklaştım elini

dostane sıktım. Bir dakika için gözlerinde şüphe ve tereddütle karışık bir nazar gördüm. Sonra

zail oldu. Acaba ötekine takdim edilmen için mi kendisine yaklaştığımı zannediyordu. Sordu:

- Yukarıdan mı geliyorsun?

-Evet

- Mor fistanlı bir kadın vardı, değil mi?

- Evet ... Dün sizinle gördüğüm kadın demek istiyordum. Fakat bir şey söylemedim.~ 
- Nasıl güzel buldunuz mu?

- Müsaade ediniz de bu hususta fikrimi söyleyeyim, sizi gocundurabilirim.
•I 
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- Bende rica ederim söyleyiniz.

- Pek adi buldum.

- O başka. Fakat güzel olduğunu inkar edemezsiniz ya

- O tarzda güzellikten iğreniyor. Rauf hiddetlenecek diye beklerken garip olarak verecek ki

cevaben samimiyetten kendi de emin olmak istiyormuş gibi biraz sukuttan sonra pek kati bir

sesle:

- Hakkınız var dedi ve yine sonra:

- Sizin otelde güzel kadınlar var mı?

5
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- Azizim! Ben böyle pek hava hoşla başlayıp sonra istikrahla neticelendiği halde o kadına

değil, adetine esir olarak insanın kıramadığı bu rabıtalardan tevhiş ederim. Bir de artık otuz

yaşımı geçıyorum

"Ya ben, dedi, gülüyordu. Kırk yaşındayım. Bu kadınların pabucunu silemeyecekleri genç ve

mükemmel bir zevce, melek gibi bir çocuğum var. Fakat yine böyle bir tuzağa düşmekten

kendimi kurtaramadım. Rauf ayağa kalkmış asabı, sürekli gülüşü daha ziyade ağlamaya

benziyordu. Sonra birdenbire ellerimi yakaladı.

- Arada gelse Güzide sizinle konuşsak çünkü insan bu kadınlarla yaşadığı zaman en çok

aradığı kabil hitap bir arkadaş oluyor, dedi. Ben cevap vermeye vakit kalmadan ipekli bir

fistan fışıltısını müteakip morlu kadın içeriye girdi. Bu kadar istikraha rağmen o kadının

vücudu yine onda bir tesir hasıl ediyordu. Kadın yarı hadit yarı müstehzi bir sesle;

- Dostunuz galiba Fransızca bilmiyor. Kendisine saati sordum, yılan görmüş gibi yanımdan

kaçtı, dedi.

Ben artık durmaya bir sebep bulamadım. Kadına ister istemez başımla bir selam verdikten

sonra Ra'uf'a:

- Sizi otelde erkenden beklerim, isterseniz balığa gideriz; fakat yalnız gelinizben bekarlığa

alışık, titiz bir adamım, kadınların huzuru beni sıkar, dedim. Ve hava, hava almak bahanesiyle

kamaradan çıkarken kadın bana işittirecek kadar hızlı hızlı:

- Güzel erkekler, güzel kadınlar kadar vahşi, ha... Ra'uf. Sözlerini fırlattı. Ertesi sabah ben

kalkmadan Rauf otele gelmişti. Garsona odama götürmesini söyledim. Mektepten kurtulmuş

bir çocuk neşesi ile odama atladı.

- Bu ne tembellik! Böyle bir günde bu kadar uyku olur mu? Ah sizi ihtiyar gençler!

Tevekkülü yalnız yaşayamıyorsunuz. Hep hodbinliğinizden. Bilsen ben ( bilinmeyen sözcük)

elinden kurtuluncaya kadar üzüldüm.

- buraya girenler imdi arkada bırakırlar. •• 
- Ooo! Rica ederim edebiyata başlamayalım. •. -

- Öyleyse edebiyatsız ben bekar odasına girenler kadın lakırdısını kapının dışarısında

bırakırlar.

- Pek ala! Bakalım kadınlardan ziyade şayan dikkate bulup da bahsedecek siniz?

Ben kalkmış idim, lavabonun önünde sünger suya batırarak sabah tuvaletime

hazırlanıyordum. Ra'uf gözleriyle süngeri takip ediyordu.

- Dün vapurda yanınızda oturan zayıf genç kimdir?

- Ra'uf biraz düşündü
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- Ha, dayızadem. Bu kış Avrupa' dan geldi. Kimyager olmak için gitmişti. Zavallı oltayla mı

gayr-ı kabil bir hastalığa müptela.

- onun için nazar-ı dikkatimi celb etti. Birkaç defa da ka'in pederinizle beraber görmüştüm.

- Ka'in pederimi demek tanıyorsunuz. Dayızademi kabuletmelri de bana pek dargın

olmadıklarını ima eder değil mi?

- Ka'in pederinizi yeni tanıdım. Fakat kin ve garezin fevkinde bir adam. Fazla olarak

insaniyetin bütün zaafını ve aczin takdir edecek, hatayı affedecek geniş bir kalbi var.

- Fakat kız öyle değildir. Mamafih ka'in peder bizi ayırmaya da epeyce uğraşmıştı. O da

husumetinden veyahut hareketimi tenkif ettiğinden değil, kızını mesut görmek için. Halbuki

Refıka'nın buna muhalefet ettiğini görmek işittim. Bu son cümleyi söylerken çehresinden o

kadar solmaktan emin bir nişane muzafferiyeti vardı ki boğazından yakalayıp pencereden

atmak için cebr-i nefes ediyordum. Öyle bir kadın tarafından söylendiğinden emin olmak,

Ra'uf gibi bir çocuğu inleterek böyle sefil mahluklar ile yaşamak! Sesimde yenemediğim bir

hiddetle:

- Öyle ise azizim, zevcenizin bu kadar fevkinde mi ki bu mahlük ile otelde sürünüyorsunuz?

dedim.
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- Hayır, hayır, bu zaafı anlamayacak kadar erkek değil misiniz?

- Erkekler hayvan ise anlarım; fakat insansa hayır, bin kere hayır?

Ra'uf açık pencereden yatağın bozulmuş çarşaflarının üstünde parlayan köşeye bakarak,

birdenbire gözleri. bu pertevlerin hatırlattığı bir şeyle yaşardı. Pek mühtezz pek helecanlı

(bilinmeyen sözcük) telaffuz ettiği kıymetli bir isim ağzından kaydı.

- Şimdi Ra'uf'un ipek buklelerini öpebilmek..

- Çocuğunuzu size göstermiyorlar mı?

- Henüz böyle bir talepte bulunmadım.

- Baskı artık o çocuğu okşamaya ya kendisini layık görmüyordu. Bu kadar hayvani bir arzu

için evinin sükunetini mahsu eden bu adamda böyle ince bir itiraza tesadüf edeceğimi mamul

edemezdim. Ben artık yıkanmış, giyinmiştim. İkimiz de sükut ediyorduk.

Bu adamın zevcesini sevdiğini derin bir tehasürle üzüldüğünü hissediyordum. Birdenbire
sordum:

Mademki affedile canınızdan eminsini, niçin kenara gelen eski saadetinize ribayı kırarak
ruc'u etmiyorsunuz?

Yavaşça içini çekti. Söylediğinden emin, fakat iffetiyle çenesinden emin değildi. Mamafih şu

münasebeti bozmak istediğinden anladım. Sandal Burgaz'a doğru durgun sularda kayıp
gidiyordu.

Ra'uf dümende ben de kürek çekiyordum. Mai, yeşil ziyalarla parıldıyordu.

- Sizin oturduğunuz yerde tutuğunuz ipleri geçen hafta koyuverecek sarı saçlı büyük gözlü

bir çocuk tutuyordu. İkimizde sandalda yalnızdık. Bana yerinden kımıldamamak vaadini iki

paket mukabilinde bahşetmişti. Büyük bir adam gibi sözünü tutan bu çocuğun kim olduğunu
edebilir misin?

.. 
• 
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